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Cantata 27 , "l·Jer wei ss , 'Ilie nahe mir mein Ende" was written for October 
6th, 1726 and thus bel ongs to t he t hird of t he yearly cycl es that have been 
preserved. Although it begi ns with a chora le it is not a choral e cantata since 
the inner movements are not pa raphrases of the chorale nor are the openinq and 
cl os i ng melodi es t he same. 

The text deals with the awakeni ng from the dead: Jesus will waken me , 
thus fear of death i s groundless i n fact dea th is welcome. 

TEXT TRANSLATION: 
1. Choral e and Recitative: (Mimi Durland, Louise Dea l, Roupen Shakari an) 

Who knows how near my l ast hour? Our God knows t his and only He. 
Perchance my pi lgrimage on earth is short, perhaps it will be longer. For 
there goes Time and here comes Death and one day ; t If!; 11 come to pass that 
Time and Deat h wi ll run t oge t her. Ah how too suddenly and s~iftly will come 
my final dying breath ! Who knows but that t oday my li ps my final word will 
say? So pray I every hour i n Jesus Name I ask of thee: Send Th ou a blessed 
dea th t o me ! 

2. Reci t ative: (Tenor - Roupen Shakari an) 
Throughout my life, 0 Lord, I pray: That I at death Thy bl essing meet . 

And thu s my share of Grace inherit. I so must live that at any time I am 
f it to die ; Yet as I wor k I cannot t el l how long it's for: for life is fl eeting 
and death th is ni9pt may overt ake me, bu t al l i s well t hat endeth \o/ell. 

3. I·\ ri a : (f\ lto - Loui se Dea l ) 

. 0" • 



A welcome will I give him when for death I must prepare . Gladly to the 
gl oom of t he t omb will I follow, Taking al l my troubl es with me there. 

4. Rec1~a tiv e: (Soprano - Va ler ie Hutchison ) 

Ah, would I were i n heaven now t his world forev er l eaving and there 
above to see at l ast the God of leve , the bl essing of the Lord receiving. Oh 
f or wi ngs! Oh f or wings! winqs to fly! Ah, wou ld I were in Heaven high ! 

5. Ar ia : (Sass - Vern Nicodemus ) 
Fare thee wel l , t hcu wor ld of sorrow. God to HEaven welcomes me , 

hO\l/ happy then I wi 11 be when I go to Him t omorrow. 

6. Choral e: 
World farewe ll ! of thee 11m wearY9 I would forth to Heaven fare ; 

t here my fooul may rest untrou bl ed, perfec t peace is ever t here . Here on 
earth is stri fe and war, van i t y and sore distress : there i n Heaven evermore, 
Peace and Rest and Blessedness . 

in Just-spring is a chorale setting of a t ext by E. E. Cummings whose 
approach to poetry was qu i te un ique. Ignoring standardized punctuation 
and t rad i ti onal word orders and even creat i ng ne\ll words as well as new uses 
for ol d words Cummings bri ngs a fre sh styl e to English poetry. This 
setting by Mo nte Tubb ~\!ith its 7/8 rhythmic structure is also refreshing and 
gives us that slightly imbalanced fee ling which may characterize sprinq. 

The Tanka i s a short Japanese form of verse, here translated into 
English by Ke nneth Rexto th . Inc idental so l os are by Mimi Durland, Valeri e 
Hutchison, Roupen Shakari an and Vern Nicodemu s . 

The Madr igals from the Japanese are based upon Hai ku by the Ja panese 
poets Basho t Etsuji n, Buson, Shiki and Kika ku. Ha iku are short Ja panese 
poems of 17 sylla bl es pa int ing brief vi gne t tes of l ife. 


